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Présentation de l’option latin aux classes de 6e

Non, nous ne sommes pas d’irréductibles bretons (car finalement, toute la Gaule a bien été conquise par les Romains). Nous parlons tous latin, même sans le savoir. Pendant une petite heure, nous allons combattre l’idée reçue que le latin, c’est dur !!! Nous allons parler latin, lire le latin et avoir ainsi un petit aperçu de ce que c’est que de faire du latin.
Les emprunts directs du français et de l’anglais au latin
 ∆ Consigne : Retrouve le nom correspondant à chacun des dessins. Ce sont des mots latins qu’on utilise tous les jours en français (et/ou en anglais).
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perrecta estt” clamavit Auricoma et omnem pultem edit.

Tunc Auricoma considere statuit, et circumspiciens tres sellas invenit. Prima sella nimis dura erat, altera sella nimis molls, sed
tertia sella perrecta erat. Auricoma in sella consedit et sellam rupit! Auricoma per sellam et in solum cécidit! Auricoma breve tempus
Iacrimavit, tunc surrexit et ait, "Nunc alius locus ad sedendum mihi inveniendus est.”

Auricoma in cublculum intravit et tria cubilia ursorum vidit. "Ecce,” putavit Auricoma, "Bonum tempus ad dormiendum est,” et
cubilia appropinquavit. Primum cublle nimis altum erat. Secundum cubile ni mis humile erat. Sed tertium cubile perrectum erat, et
‘Auricoma accubuit in cublli. Cublle tam gratiosum erat ut Auricoma statim dormesceret.

Mox tres ursi revenerunt ut pultem ederent. Pater ursus cocleare in pulte spectavit et clamavit, "aliquis meam pultem edebat!
Mater urs a cocleare in sua pulte spectavit et dixit, “quo que aliquis meam pultem edebat.” Tunc ursulus craterem vacuum vidit et
Iacrimavit "aliquis meam pultem edebat, et totam pultem editt®

Tunc ursi, qui esuriebant et irascebantur, suas sellas viderunt. Pater ursus ait, "aliquis in mea sella sedebat.” Et mater ursa ait,
“Ita, et aliquis in mea sella sedebat.” Tunc ursulus ruptam sellam vidit et lacrimavit "aliquis in mea sella sedebat et eam rupit
Ursilus, pulte esa et sella rupta, maestissimus erat.

Pater ursus ait, "Fortasse fur in nostra aede adest. Circumspicere debemus.” 'Ita, ta," consenserunt mater ursa et ursulus.

In cubiculum intraverunt tres ursi et cubilia inspectaverunt. "Aliquis in meo cubili cubabat," ait pater ursus, magna voce aspera.
“Et aliquis in meo cubill cubabat,” ait mater ursa. Ursulus cubile inspectavit et Auricomam dormientem vidit. "Eccel Eccel” clamavit
Ursulus, “aliquis in meo cubili cubabat, et adhuc adestl” Auricoma, quae profunde dormiverat, & Somno excitata est et tres ursos
vidit. Ursi perirati erant et fremebant. Certe i quis tres ursos frementes videat, terreatur. Auricoma tam teri ta est ut circum
cubiculum curreret et per fenestram saliret. Excurrit quam celerrime, neque umauam ad aedem trium ursorum reditt. Et tres ursi
plus pultis paraverunt, sellam ursull reparaverunt, et feliciter posthac habitabant. Et lla est fabula Auricomae et trium ursorum.





Latin et orthographe française

 ∆ Consigne : Relie chaque mot français au mot latin dont il provient et inscris en dessous un  mot français de la même famille et dont la racine est plus proche du mot latin comme dans l’exemple.
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1°- doigt
2°- corps 
3°- mère 
4° - froid 
5°- fleuve 
6° - barbare 


  Fluvius
    Digitus
   Mater

   Barbarus
     Corpus
      Frigidus



Latin et publicité
 ∆ Consigne : Relie chaque marque au mot latin dont il provient et devine pourquoi la marque a choisi ce nom.
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	Nom du dieu de la guerre


	Luna : lune

Stella : étoile
	Mel : miel

Activus : actif
	Anima Sane In Corpore Sano : Un esprit sain dans un corps sain
	Amor : amour
	Felix : heureux
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Pour résumer, qu’est-ce que l’option latin ? C’est 2h par semaine en 5e :

· pour mieux orthographier le français, 
· pour comprendre le sens caché des publicités, 
· pour mieux connaître d’où l’on vient et le monde qui nous entoure car les Romains nous ont laissé le calendrier, le système judiciaire ou politique, etc.
· pour découvrir une nouvelle civilisation (son habitat, ses frontières, sa population, sa vie politique, ses dieux et sa religion…),
· pour parfaire la compréhension de l’allemand (car le latin et l’allemand fonctionnent de la même manière avec des déclinaisons) et de l’espagnol (qui, comme le français, est une langue romane, c’est-à-dire une langue issue du latin, et beaucoup de mots sont proches des mots latins).

Comment ? Il n’y a pas que des cours magistraux en classe, on fait aussi :

· des exposés,

· des lectures (ex : Du sang sur la Via Appia de Caroline Lawrence,  Titus Flaminius, La Fontaine aux vestales de Jean-François Nahmias, L’affaire Caïus de Henry Winterfeld, …),
des recherches sur ordinateur…

· Pour aller plus loin : on s’entraîne à lire le latin !
∆ Consigne : Après avoir regardé le tableau de prononciation du latin, essaye de lire le conte ci-dessous. Retrouve le titre de ce conte célèbre.

Barbe


Eh oui, car seuls les barbares portaient la barbe chez les Romains !








